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Berislav Majhut i Marijana Hameršak: Hrvatska izdanja Don Quijotea namijenjena djeci i mladeži do godine 2010.

	
	TITLE
	FORM OF THE NAME OF THE AUTHOR
	EDITORS AND TRANSLATORS
	PLACE
	PUBLISHER
	SERIES
	YEAR
	NUMBER OF PAGES
	DIMENSIONS

	1
	Život i djela glasovitoga viteza Dona Quixotta de la Mancha
[Life and Deeds of famous Knight Don Quijote of la Mancha]
	Written in Spanish by Miguel de Cervantes Saavedra
	Folowing a French edition for young readers, the Croatian edition written by Jos[ip] Eugen Tomić*
	Zagreb
	Published by Royal University Bookshop Franje Župana (Albrecht i Fiedler)
	
	1879
	VI+267+15 litographic plates
	18x12

	2
	Bistri vitez Don Quijote od Manche: sa slikom piščevom i 227 ilustracija [The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha: with a drawing of the author and 227 illustrations]


	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated from Spanish by Iso Velikanović*
	Zagreb
	Press and publisher Stjepan Kugli, Bookshop of The Royal University and Yugoslav Academy
	
	s. a. (around 1931)
	11+(13-448)
	19x14

	3
	Don Kihot I.

[Don Quijote I]
	Miguel de Cervantes
	Edited by Mate Ujević*; Illustrated by Vladimir Kirin**
	Zagreb
	Naša djeca

[Our children]
	
	1958
	35 +11 plates
	30x25

	4
	Don Kihot II.

[Don Quijote II]
	Miguel de Cervantes
	Edited by Mate Ujević; Illustrated by Vladimir Kirin
	Zagreb
	Naša djeca
[Our children]
	
	1958
	36 + 12 plates
	30x25

	5
	Don Kihot I.

[Don Quijote I]
	Miguel de Servantes
	Edited by Mate Ujević*; Illustrated by Vladimir Kirin**, for Serbian children prepared by Božidar Tomić
	Zagreb
	Naša djeca
[Our children]
	
	1958
	35 +11 plates
	30x25

	6
	Don Kihot II.

[Don Quijote II]
	Miguel de Servantes
	Edited by Mate Ujević*; Illustrated by Vladimir Kirin**, for Serbian children prepared by Božidar Tomić
	Zagreb
	Naša djeca
[Our children]
	
	1958
	36 + 12 plates
	30x25

	7
	Don Kihot I. 

[Don Quijote I]
	Miguel de Cervantes
	Edited by Mate Ujević*; Illustrated by Vladimir Kirin**, translated by R. L. Petelinova
	Zagreb
	Naša djeca
[Our children]
	
	1958
	36 +11 plates
	30x25

	8
	Don Kihot II.

[Don Quijote II]
	Miguel de Cervantes
	Edited by Mate Ujević; Illustrated by Vladimir Kirin, translated by R. L. Petelinova*
	Zagreb
	Naša djeca
[Our children]
	
	1958
	36 + 12 plates
	30x25

	9
	Život i djela oštroumnog viteza Don Quichotta

[The Life and Deeds of the Shrewd Knight Don Quichotta]
	Retold by Erich Kästner
	Retold by Erich Kästner; illustrations from the German original book by Horst Lemke; Translated by E. G.
	Zagreb
	Mladost
	Biblioteka Vjeverica, ur. Grigor Vitez*

[Squirrel Series], ed. Grigor Vitez
	1958
	4+(5-44)  + 4 + 10 plates (one plate is on two pages)
	21x17

	10
	Don Kihot in Sančo Pansa. 

[Don Quijote and Sancho Pansa]
	
	
	Rijeka:
	Otokar Keršovani
	
	[196?].
	
	

	11
	Don Quijote - vitez tužnog lica

[Don Quijote - Knight of the Sad Face]
	
	
	Zagreb
	Vjesnik
	Sve oko nas: enciklopedijska revija za mlade 1(1970)1-6

[All around us: encyclopedical magazine for young readers]
	1970
	Published in six sequences on the two spread sheets
	

	12
	Bistri vitez Don Quijote od Manche:_ skraćeno izdanje 

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha: 

an abridged edition
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated by Iso Velikanović; folowing the original corrected and completed by Josip Tabak*; edited by Nikola Milićević, Ph. D.**
	Zagreb
	Školska knjiga

[School book]
	Dobra knjiga, 

[Good book] ed. Branko Hećimović
	1974
	12+(13-188)+ 4
	20x14

	13
	Bistri vitez Don Quijote od Manche] skraćeno izdanje; 2. izdanje
[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha: an abridged edition, 2nd edition]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated by Iso Velikanović; folowing the original corrected and completed by Josip Tabak; edited by Nikola Milićević, Ph. D.
	Zagreb
	Školska knjiga

[School book]
	Dobra knjiga, [Good book] ed. Branko Hećimović
	1976
	12+(13-188)+ 4
	20x14

	14
	Priče iz Cervantesa Don Kihot

[Tales from Cervantes: Don Quijote]
	
	Edited by Mate Ujević; illustrated by Vladimir Kirin
	Zagreb
	Prosvjeta

	
	1989
	122 + 6 
+ 8 pages with plates in colours
	24x17

	15
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (skraćeno izdanje) [The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (an abridged edition)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated by Iso Velikanović; folowing the original corrected and completed by Josip Tabak; edited by Nikola Milićević, Ph. D.
	Zagreb
	Školska knjiga

[School book]
	[Good book], ed. Asja Petrović and Avenka Žurić
	1991
	14+(15-217)+ 7
	19x14

	16
	Don Kihot i Sančo Pansa

[Don Quijote and Sancho Pansa]
	
	
	Opatija
	Otokar Keršovani
	
	1993
	12
	25x25

	17
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (skraćeno izdanje)  [The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (an abridged edition)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated by Iso Velikanović; folowing the original corrected and completed by Josip Tabak; edited by Nikola Milićević
	Zagreb
	Školska knjiga
[School book]
	Moja knjiga, [My Book], edited by Asja Petrović and Avenka Žurić
	1995
	14+(15-213) +10
	19x12

	18
	Erich Kästner prepričao: Till Eulenspiegel; Münchausen; Don Quijote; Gulliverova putovanja

[Retold by Erich Kästner: Till Eulenspiegel; Münchausen; Don Quijote; Gulliver's Travels]
	
	Retold by Erich Kästner, translated by Štefanija Halambek
	Zagreb
	Znanje
	
	1996
	132-191
	24x17

	19
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (Izbor)

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (selection)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated from the Spanish original by Iso Velikanović; folowing the original corrected and completed by Josip Tabak; edited by Milivoj Telećan*
	Zagreb
	Sysprint
	Lektira dostupna svima

[The School Reading suitable to everybody]
	1996
	(7-14) + (19-122) + (123-137) + 1 + 1
	20x15

	20
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (skraćeno izdanje)

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (an abriged edition)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Following the translation by Iso Velikanović edited by Sergij Luca*
	Zagreb
	Zagrebačka stvarnost
	Biblioteka Učilišno štivo: Lektira
[Educational Texts Series: School Reading]
	1997
	137 + (138-142) +1
	19x13

	21
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (Izbor) 

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (selection)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated from the Spanish original by Iso Velikanović and Josip Tabak; Selected, edited and accompanied with an afterword written by Milivoj Telećan
	Zagreb
	Mozaik knjiga
	Klasici; ur. Davor Uskoković
[Classics] 
ed. Davor Uskoković
	2001
	133 + (135-147) + (148-157) + 1
	20x15

	22
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (skraćeno izdanje)

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (an abriged edition)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Following the translation by Iso Velikanović edited by Petar Požar*
	Zagreb
	Zagrebačka stvarnost
	Biblioteka Učilišno štivo: Lektira
[Educational Texts Series: School Reading]
	2002.
	(5-10) + (11 -140) + (141-142) + List of Contents
	20x15

	23
	Bistri vitez Don Quijote od Manche (Prvi dio; Drugi dio)

[The Ingenius Gentleman Don Quijote of la Mancha (The First Part; The Second Part)]
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated from Spanish and edited by Iso Velikanović and Josip Tabak;

commentary by Josip Tabak
	Zagreb
	Globus media
	Lektira popularni klasici 
[School Reading - Popular Classics]
	2004
	1st part: 3+(4-393)+(394-442) + List of Contents; 2nd part: 4 +(5-430)+(431-471)+ (472-473)+ List of Contents
	20x13

	24
	Don Quijote
	Miguel de Cervantes Saavedra
	Translated from Spanish and edited by Vladimir Gerić*
	Varaždin
	Katarina Zrinski
	Zlatna knjiga 
[The Golden Book]
	2010
	336 + (337-352) + (353-375) + (376-377) + (378-383)
	20x16



1. Most likely Josip Eugen Tomić wrote at the end of the Preface: "This translated edition is no less than a faithful extract from the whole novel and it is intended mainly for young readers. For this reason, a number of beautiful episodes were left out, together with scenes, jokes and expressions." (Preface: VI) Is there a better way to provoke young readers to reach for the integral version of the novel?

The book has a lot of illustrations taken from a French edition. In the book there are 15 lithographic plates and numerous other illustrations. The illustrators are Albert d'Arnoux 'Bertall' and Eugène-Hippolyte Forest.

*Josip Eugen Tomić (1843-1906), writer and dramatist.

2. In the Preface (7-11) Iso Velikanović, the translator, wrote: "My translation of  Don Quijote was published just before the tercentenary of Cervantes's death. It was the first Croatian direct translation from the Spanish original and the first translation of the integral text. That edition was sold out a long time ago.

This is an ’abridged version‘. But this edition is not like the adaptations of the Cervantes novel on the basis of the German or French adaptations in which the plot is simply retold and the author's voice is not heard at all. In this abridged version I have not retold any part in my own words. The entire text was taken from my complete translation. There is not a single sentence that was not taken from the original itself. This is, therefore, the true, unadulterated Cervantes's text.

It would be a strange pretention to retell and correct a writer of this kind!

This abridged version of Don Quijote is intended both for young and old readers. No one will be embarrassed by it and everyone will find pleasure and enjoyment in it". 


The edition is enriched with a large number of illustrations by various authors.

The first part includes pages 13-205 and the second part pages 207-448.


*Isidor (Iso) Velikanović (1869-1940), translator and dramatist. In the Republic of Croatia Iso Velikanović Award is awarded for the best achievements in translation.


3 A richly illustrated and produced children's book. 


The illustrations on the plates are in various colors. According to the dates noted on the illustrations, they were made in 1956 and 1957.


The author of 11 illustrations is Vladimir Kirin. 


*Mate Ujević (1901-1967), literature historian, lexicographer and man of letters.

**Vladimir Kirin (1894-1963), painter, graphic artist and illustrator of children's books. 


4 The book contains 12 illustrations by Vladimir Kirin. 


5 and 6 The books are in Cyrillic letters.


7 and 8 The books are in the Slovenian language.

* PETELIN, Ruža Lucija, (1905 - 1974), Slovenian-Croatian writer and translator.

9 The original title: „Leben und Taten des scharfsinnigen Ritters Don Quichotte. Nacherzählt von Erich Kästner.“  Appendix How to read foreign names in the book. 


*Grigor Vitez (1911-1966) children's poet, translator and man of letters.


10 Barbara Pregelj turned our attention to a picture book published in 196? in the Slovenian language by Otokar Keršovani, a Croatian publishing house from Rijeka. This picture book is exactly the same as the picture book published in the Croatian language by the same publisher in 1993 (no. 9 in the table). The existence of the picture book in Slovenian from 196?, which Pregelj writes about, suggests that the edition from 196?  in Croatian must have been published. However, the picture book in Croatian seems to have been lost. 


11 The magazine for young readers Sve oko nas [All around us] was launched in 1970. All the included articles, probably, came from the Netherlands because the copyright of all articles is held by N. V. Uitgeverij Spaarnestad, Haarlem, Holland. The magazine also had articles written by Croatian (Yugoslav) authors which have their own copyright. The magazine was also published in Slovenian under the title Vseveda by Delo publishing house. The version of Don Quijote published in this magazine is highly interesting because it came to Yugoslavia from, until that very moment, a completely new direction (via the Netherlands).


This adaptation looks more like a richly illustrated literary text than a comic in the manner of Harold Foster' s Valiant. 

12 The edition has no illustrations. 


The Preface by Nikola Milićević from pages 5-12. Accompanying this Edition by Nikola Milićević p.189. Note  by Nikola Milićević p.. 190.  List of Contents  on p.191.

The first part pp.13-94.

The second part pp. 95-188.

The edition was prepared to be used for school reading. 


*Josip Tabak (1912-2007), translator and writer. 

**Nikola Milićević (1922-1999) poet, translator and researcher. He compiled anthology The Golden Book of Spanish Poetry in 1972. 


14 The book contains eight plates (i. e. 16 pages) in color, with Vladimir Kirin's illustrations from the 1958 edition.


The book begins as follows: "I will not annoy you, my dear young reader, telling you the stories about the young days of the famous knight Don Quijote of la Mancha. Judging by his glorious deeds from his mature age, it seems that already as an infant he was a prankish boy. But history has not recorded a word about it, so there is no reason that I rant this and that..." p. 5


A Dictionary of Unknown Words, p. 123


Charm and Relevance of Don Quijote by Baldo Šoljan, pp. 125-127


A List of Contents p. 128 


15 The edition has no illustrations. 


The Preface by Nikola Milićević from pages 5-14. Note by Nikola Milićević pp. 218-219. From Critical Literature on Cervantes pp. 220-223. List of Contents on p.224.

The first part pp.15-108.

The second part pp. 109-217.

The edition was prepared to be used for school reading. 


16 A picture book with illustrations in color.


17 The book contains only one illustration and it is a cover page of the first edition from 1605. 


The Preface by Nikola Milićević from pages 5-14. Note by Nikola Milićević pp. 214-215.  From Critical Literature on Cervantes pp. 216-220. List of Contents on pp. 221-222.

The first part pp.17-105.

The second part pp. 106-213.

The edition was prepared to be used for school reading.


In the Note Nikola Milićević stressed the implicit difference between this edition and all the Croatian editions of Don Quijote for children that preceded it: "As the value and power of Don Quijote is not only in the events and adventures which make up the plot of the novel but also in the other parts of the book, in endless conversations and debates in which Cervantes condensed his thoughts, opinions and vast life experience, we had to take care that this should be visible in this selection. This is why we included entire chapters and did not select only the parts in which events are retold." (p. 214)


18 The Croatian edition of the German original from 1956.


Illustrated by Horst Lemke. Illustrations are in black and white and in color.


19 The Preface was written by Milivoj Telećan + pp. 19-122 The abridged text contains both parts of Don Quijote. Notes and  List of Contents.


*Milivoj Telećan (1940), translator and researcher, leading contemporary Croatian translator of  Latin American literature. 


20 The abridged text contains both parts of  Don Quijote + pp. 138-142  Don Quijote and his Creator written by Sergije Luca + List of Contents.


*Sergije Luca is a pseudonym of Petar Požar (1944-2005), journalist and translator.


22 (5-10) The preface Don Quijote and his Creator was written by Sergije Luca + pp. 11 -140 the abridged text of both parts of  Don Quijote + pp. 141-142 Dictionary + List of Contents

*Petar Požar (1944-2005) was journalist and translator. He used the pseudonym Sergije Luca.


23. Note on the cover: "It is sold together with Jutarnji list newspaper (19,00 kuna + price of newspapers=26,00 kuna aprox. 3.5 €)". This is a precise and annotated translation of the integral critical edition (prepared by Francisco Rodríguez Marín). This translation was used as a book for adults for decades (since 1951 several editions were published with the final published in 2002 by publishing house Naprijed). Some of these editions were part of children's public libraries, probably because Don Quijote was on the list of books read by school children and probably because some of these editions contained illustrations by Gustav Doré. We can consider this edition by Jutarnji list to be a book for young readers because it was published as the first volume of the series for secondary school readings.

24 pp. 1-336  the abridged text refers to the both parts of  Don Quijote + pp. 337-352 Notes + pp. 353-375.  Boldness, friendship and loyalty... On the steps of love into understanding of the literary work (guide for pupils), written by Martina Mašić-Hranj+ pp. 376-377 Searching for the ideal or spiritual freedom, written by Karolina Vrban Zrinski + pp. 378-383 List of Contents

*Vladimir Gerić (1928) translator, director, stage designer.
